
 9. sinjorino de Akaŝi fariĝas kuratoro

 

 　Ni iru al alia temo. Estis la rutino, ke la ĉefa virino de la familio apudservu, kiam la filino enpalaĉiĝas. Sed Genĝi pensis:

 　”Violo ne povos servi apud ŝi ne tiel longe. Ŝance de ĉi tiu okazo, mi volas servigi la sangan patrino kiel la kuratoron.”

 　Violo pensis:

 　”Fine la patrino kaj la filino devas kune vivi, sed ĝis nun ili vivis aparte. La patrino estus ĝemanta tiun situacion malagrable. Ankaŭ la princino nun maturiĝis kaj konscie sopiros al la patrino. Ne interese estas esti kritikata de ili ambaŭ kiel sensimpatia homo.”

 　Kaj ŝi petis de Genĝi:

 　”Bonvolu servigi ŝin kiel la apudzorgantino en ĉi tiu ŝanco. La princino ankoraŭ estas tre febla1 por mia zorgo. Ankaŭ nur tre junaj ĉambelaninoj servos ĉe ŝi. Plue la nutristinoj havos limon por priatenti. Sed mi ne povos esti asidua ne ĉiam, do mi estos trankvila, se la patrino apudos.”

 　Genĝi rimarkis ŝian precizan atenton, kaj rakontis la temon al la sinjorino de Akaŝi. Ŝi estis tre ĝoja, kaj kaptis, ke ŝia espero estis plenumita, kaj ekpreparis bonajn vestaĵojn por ĉambelaninoj kaj ĉiujn aliajn objektojn, ne pli malsupere ol nobla Violo. Ŝia avino la monaĥino havis profundan deziron vidi la estontecan figuron de la nepino. Ŝi persite tenis sian vivon kun espero, ke ŝi rigardu ŝin refoje, sed estis pesimisma kiel ŝi povos realigi tion.
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 　かくて、御参りは北の方添ひたまふべきを、

　「常にながながしうはえ添ひさぶらひたまはじ。かかるついでに、かの御後見うしろみをや添へまし」 と思す。上も、

　「つひにあるべき事の、かく隔へだたり て過ぐしたまふを、かの人もものしと思ひ嘆かるらむ。この御心にも、今はやうやうおぼつかなくあはれに思し知るらん。方々かたがた心おかれたてまつらんもあいなし」 と思ひなりたまひて、

　「このをりに添へたてまつりたまへ。まだいとあえかなるほどもうしろめたきに、さぶらふ人とても、若々しきのみこそ多かれ。御乳母めのとたちなども、見及ぶ事の心いたる限りあるを、みづからはえつとしもさぶらはざらむほど、うしろやすかるべく」 と聞こえたまへば、いとよく思し寄るかなと思して、「さなん」とあなたにも語らひのたまひければ、いみじくうれしく、思ふことかなひはつる心地して、人の装束さうぞく何かのことも、やむごとなき御ありさまに劣るまじくいそぎたつ。尼君なん、なほこの御生おひ先さき見たてまつらんの心深かりける。今一度見たてまつる世もやと、命をさへ執念しふねくなして念じけるを、いかにしてかは、と思ふも悲し。

  *1　Ŝi estas 11-jara.

 

